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Al niaj Abonantoj 
Ni sciigas niaja francaje kaj fremdajn abonantojn, ke nia jurnalo eliros 

nur unufoje dum la someraj monatoj julio, atigusto kaj septeinbro. 

Ni petas niajn legantojn senku!pigi nin pro la dirita neelirado, kiu okazos 

dum la varmaj someraj monatoj, kiuj onideziras travivi knn i mda kvieteco 

kaj trankvileco. Ni do eliros la 20-an dum tiu tjri monatoj. 

Ni same petas niaj kunfratojn sciigi tion al siaj leganto}. 

@xs LA DIREKCIO. 

BODEGGEA S$CIIG®E 

La Generala Guberniestro de Algerujo favore akceptis la demandojn pri 
monoferado kaj nun sendas al ni cent kvindek frankojn. : 
Donante tiun helpan monon al la Esperanta Grupo, la Generala Guber- 

niestro oficiale allasas utilecon de la helpa lingvo kaj ne vidas, kiel kelkaj 
malamikoj, en gia propagando, kontratinacian laboron. 
Ni estas certaj, ke Esperanto nur plifortigos en Ja pensoj de la personoj 

kiuj ankoraii dubas pri gia ulileco ati tiuj, kiuj ne aligas al nia Ideo, pro 
kelkaj respektindaj konsciencduboj, kaj ni estos pri tio tre dankaj al la 
Generala Guberniestro de Algerujo. 

aos LA REDAKCIO. 

_ a a 

Propono pri la Traduko de Rrabaj Vortoj 

Mi jam faris multe da tradukoj de historioj kaj priskriboj de araba lando, kaj 
mi ofte kreis vortojn por esprimi la ideojn tute landlokajn, tiuj ci vortoj ne 
estantaj en niaj vortaroj, krom ia teknika priokupo konstruitaj. Nu, gi ekzistas 
iom da arabaj vortoj, netradukeblaj en la naciaj lingvej, ¢ar ili forlasus la ecojn 
kaj specialecojn, nur esprimataj per komunaj vortoj, sed ili ne ankorati ekzistas 
en la vortaro aprobita. 

Pri tio, mi ne estas novulo. Jam, mi kunlaboradis pri la teknika mara vortaro, 
farita de S-ro Roliet de I’Isle, cefingeniero de Ja Siparo; mi do pensis, ke la alge- 
raj esperantistoj faru saman laboron. 
La oficiala organo de Esperanto en arablingvaj landoj, la « Algeria Stelo », estas gy 

bonege montrita por helpi al tiu ¢i verko. 
KIEL FARI TIUN LABORON ? Ciuj personoj kiuj interesas pri tio, sendos 

la francajn vortojn (ati en la naciaj lingvoj, se ili estas fremdulcj) kun la traduko 
en Esperanto. Oni povos kaj e¢ devos doni la tialojn de elekto Unue, tiuj vortoj 
estos france presitaj kaj poste jurnalo donos solvojn akceptontajn de la arab- 
lingvistoj, kiuj aprobos ait malaprobos. Fine, oni sendos ¢iom al doktoro Za- 
menhot por ke li akceptu kaj aprobu. 

aos E. DE ROCHAMBEAU. 
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EN Sono. 

Comme suite A notre écho du 5 juin 
sur la charmante conférence dialoguée 
de M. Cart « Une Heure d’Esperanto », 
signalons le joli poéme « En Songo », 
paroles de Zamenhof, musique de M. 
Rigoir, chanté par l’étrangére de la savy- 
néte. (Vendu o fr. 60 seulement franco, 
paroles et musique, au profit des aveu- 
gles. Chez M. Rigoir, 20, rue des Ormes, 
Charenton, France). 

KONSTANTINGO. 

Nia fervora propagandisto, S-ro Bais- 
sac, ricevis de siaj lernantoj, belegan 

« Ministra» skribotablon, oferitan ko- 
vritan da Ccampanvinaj boteloj. Nia 
amiko multe penadis, sed li estas re- 
kompencita de I’ dankeco de siaj ler- 

nantoj. Gratuloj al ambau. 

GEFRATARO ESPERANTISTA, 

la unuan numeron de « Gefrataro 
;sperantista » ni ricevis el Italujo. 

Ni frate salutas lun novan esperan- 
tan gazeton. kaj deziras plenan sukceson 

je diaj kuragaj fondisto}, kiuj estas Jo- 
hano Cacciapuoti kaj Rafaelo Bagnulo. 

La supredirita gazeto eliras en Napolo, 
kaj Giaj kostabonoj estas: en Italujo, 2 
fraukoj; eksterlandoj, 4 franko). 
La abonpagojin kaj ¢cion, kio rilalas 

al jurnalo oni devas sendi al S-ro Ra- 
taelo Bagnulo, advokato, Largo Gest e 
Maria, n° 4, Napolo (Italujo). 

ie 
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RUSLANDA ESPERKANTISTO. 

Ni ricevis ankati la unuan numeron 
de « Ruslanda Esperantisto », nova rusa 
gazcto, tre bone presata kaj redakta de 
doktoro A. I. Asnes, en Peterburgo. 
Tutkore ni deziras al nia nova kun- 

frato plenan sukceson. Ni gratulas an- 
kau la Societo Espero pri gia sukceso 
publikigi Esperantan gazetonen Rusujo, 
kie, Sayne, tio estas afero tre malfacila. 

. . . 

KSPERANTAJ SLOSILOJ, 

S-ro Cefeé, el Londono, sendas al ni 
du esperantajn Slosilojn, anglan kaj ger- 
manan, kiuj estas pli efika rimedo por 
interesi homojn pri nia afero... Bedau- 
rinde, ni ricevis nur la anglan kaj ger- 
manan Slosilojn. La franca, eble, estis 

forgesita... ati ne estas ankorau preta. 

Ni nenion scias pri uo. 
*. 
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UNIVERSALA KONGRESO 

EN BoOULOGNE-SUR-MER., 

l.a Esperantista Grupo de Boulogne- 
sur-Mer, organizos por tiu kongreso 
Balon kaj Koncertojn esperantistajn. La 

Komitato insistas por ke, kiel eble plej 

multaj el la gekongresanto skribu al gi 
post ne longe, promesante alveni al tiu 
balo kun naciaj regionaj kaj variaj kos- 

tumoj. La koncertoj estos, komprene- 

ble, nur esperantistaj, kaj la Komitato 

petas Ciuj, kiuj povas kanti. deklami au 
muziki, ke ili bonvolu sin turni, por 

sciigoj al S-ro Paul Boulet, vicsekreta- 

rio de la Esperanta Grupo de Boulogne- 
sur-Mer, 49, strato Louis-Duflos. 

ans ESPERO, 

— 

Amuzajoj 
——NN 

KVINA PROBLEMO 

Mia unua estas pronomo. 
Mia dua pretikso. z 
Mia tuto dorsa elkreskaJo. 

SESA PROBLEMO 

Kvarlitera vorto mi estas malnova mu- 

zikilo. 

Sangu kvin fojoj mian trian 
literon vi ricevos : 

Antatian eksterajon del’ buSo, 
Punkton kie kunigas landoj, teritorioj, 

k. t. p. ; 
Unuigon, societon, anaron. 

Ripozilon. 
Tekseblan kreskajon. 

Ni donos la solvojn en nia proksima 

a 

| 

| 

| 
| 
numero. 

SEPA PROBLEMO 
El la sekvantaj literoj faru la jenajn 

vortojn : 

Faro per kio oni defendas sin kaj ata- 
kas I’ aliajn. 

Maldoléa, pika fermentito. 
Giama sento de |’ timulo. 
Dattro. 
Artikolo. 
Gramatika finigo. 

Ciun vorton oni povas legi horizontale 
kaj verticale. 

das A. BAISSAC. 



x 
LA ALGERIA STELO 3 

reese wore rr" PDFS COP I 

Ge TIMGAD 0 
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ae SEKVOD see 

La laboroj daurigitaj dum la lastaj monatoy de LOL estas kauzintay rimark 

indajn ellrovojn: « Tute komence la fosoj elterigis belegan romanan domon, 
vastan kiel palaco. kaj kies plejavulto da ornamajoj, ekzemple kolonoj, peri- 

stilo), mozakoj, kaj internat arango; kay Organizajo) estas retrovilay, 

En tiudome estis tri «atrium... liom da peristiloy, ses eksteraj kolonaro; 
(portikoj), kel 
kay vestibloy. 

privatlay varin- 

beneyo}, belega 

fisrezervejo sub 
marmora fon- 
lano. kay vasta 

stona pelvego 

Cirkauita per 

kolonoy. 

Klirovajo an 
, 

KOLA Pil Prava 

estas surskri- 
bajo kKoptita sur 
la pledestalo de 

siatuo de Higia, 

starigita en la 

balineum » de 

la ritegeea do 
mo malkoverita 

titan avon. 

Sire Si ont legas 

sur tin¢i soklo: « A Hygie Auguste, Faustus et Valentina 
Tiu surskribo, enhavanta nur la antatunomojn de tiuj, kiuj starigis la sta- 

tuon, permesis al la distinginda direkloro de la fosadoy certigi. ke la bali- 

neum » estis apartenajo de la apuda domo, kay ke tru domo, simila je palaeo, 

estis tindeeks 
komandanto de 

LA VARMBANEJOJ 

la helpay Kohor- 
toj. « flamino t 
de Timgad, no- 
mita Sertius. 
La lukso de tiu 
logejo kaj ankaw 
la vendejo do- 
nitu de ili ates- 
tas la ricecon de 

liu Cl personajo 
kaj de lia edzi- 
no, Valentina 

Tucelana. La 
donaco estis 
princinda 3 pa 
Vimegigifa vojo 

kondukis al tia 
vendejo, oni 

penelris, per 
portiko, en ga- 
lerion nuzatan 

kiel promenejo. 
L’« area » estis ¢irkatita de peristilo kun absido portanta kupolon Sirman- 

tan butikojn. Siatuoj estis starigitaj al la gedonatulo) kaj iliaj nomoj estis 
gravuritaj en la konstruajon. 

LA “TRATRO 

(Danrigota). Traduko de Esperantisto. 

Re 
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« NIA ALGERIA PAGO * 
Rigeriaj Skizoj. 

LA JASMEDVEDDISTO 
Meze de la strateto, tute banata per malvarmeta ombro, jen estas supreni- 

ranta, la maljuna vendisto de jasmeno. Li paSas tre malrapide sur Ja_pintaj 
pavimoj, kaj lia krio Sajnas kvazaii malproksima delikata plendo en la 
silento de la Kasba’o. Efektive. tio estas da gi trankvila angulo, je l’ tre mal- 
nova kaj ¢arma alilandeco. La lignaj skulptitaj tegmentetoj estas vermeman- 
gilaj. Super la mallarga kaj malrekta strateto, la etagoj antaiieniras subten- 
ataj de arhilekturo Sanceliganta el videblaj torditaj trabetoj, sub la flavaj 
restajoj de stukajo, kiu apherig 
La domoj estas protektataj de mano, kiu etendigas sur la pordo malalta, 

mistera kaj masiva... Oni vidas nur mallargan spacon da klara ¢ielo, kaj, el 
la muroj preskati senfenestraj, falas Ja enuo. Arabo, kun blua kitelo kaj 
SeSia (araba kapvesto ruga), bhavanta sur la maldekstea Sultro tre dikan krué- 
egon flankrondigantan e| mullgiba kupro; pro la eksaltoj farataj de I por- 
tanto, kelkfoje flue as guloj da akvo dis la kvadratoj de la 1uga nazluko Sir- 
manta la kolon .... Kato nigra timigila forkuras sen bruo... 
«Jamen! Jasmen!» La maljunulo, mantremanta, antaiieniras pene ; sed 

subite, argenta voco de knabit.eto lin vokas. Suna radieto brilegas sur la 
mozaikoj blenkai kaj verdaj enkadrigantaj la muSsarahi’on (araba fenestro) 
kie malantaii de la retajo, ridetas Mieka al la mizernlo. Si demandas lin, kial 
li alvenas ticl malfrue tiun ¢i matenon. De longe Si subatendis lin pasontan! 
Kaj Sia frunto, kin steligas la malgrandeta tatunjo el blua floreto, aminde 
malrektigas kaj Siaj lipoj skizas grimaceton $i parolas al li kun gestoj de 
amuziga ridindeta katido, Si antatienigas Siajn manojn, kun rugaj ungoj. em- 
barasataj per manringoj iom bruetantaj; fine, Si prenas la longan, tre longan 
kolringon el blankaj floroj, onigita de la oro de tri mimozaj buletoj. Tiam, 
kviete, Mieka gin altiras, kaj malantate Ja muroj oni atidas Sian ri ‘on..... 
En Ja mezlumo malgrandigila de la fermata Cambro — kie malnovaj silkaj 

Stofoj havas palelajn senkolorigojn, iom malgajaj kaj multe afektas de kre- 
usko — la knabineto sternigas kaj spiras la jasmenan bonodoron, volupte, 
a okuloj fermitaj ; per siaj manetoj Si gin levas kaj flaras ; poste, si malligas 
la fadenon kiu gin unuigas, kaj sur Sian gorgeton, kvazaii odora nego, falas 
¢iuj jasmenoj. Ilia peza bonodoro matrapide sin ebriigas, kaj en songo kiu 
ridetigas, Si kredas revidi la landun, kiun oni devigis sin forlasi por veni 
logi en tiun urbon, kie si ennuigas. Si estis tiel feli¢a ludi apud la floraj plekt- 
bariloj, proksime de la dometo al songa arhitekturo, kiun Si revidas — i 
Sajnis tute marmora kaj konstruita el rozaj perloj — en la sunkuSigo. Kiel 
tio estis beleta, Tlemcen’o, kaj la grandaj gardenoj, kie krietis la paserojn, 
kiuj bekelis ¢erizojn..... 
Tre longatempe, ja knabineto Svenanta, ebriigas kun la bonodro de la 

floroj, kaj en ilia animo, kiun Si enspiras ¢iulage, Mieka retrovas tion, kion 
Si amas...,. 

Ci, kiu alportas, kun parfumojn, la songon de iluzio, estu benata, malri¢a 
almozulo!... . 
Sub Ja malluma arkajo, reekrianta lian plendon, kiun li kantas, jen estas 

malaperanta la maljuna jasmenvendislo... . 

(E) la « Nordafrika Revuo »). 

RENE DAUMAZAN. Ksperantigita de Lupoviko LANDES. 
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